FHhIELUhI V)

B EESZEEZRIyEE NS National Museum of Ethnolo

Affix Order and Postpositions in Hiri Motu : A
Cross-Linguistic Survey

S5 jpn

HARE

~FHE: 2010-02-16

*F—7— K (Ja):

*F—7— K (En):

YERSE: L, 32

X—=ILT7 KL R:

Firi&:
https://doi.org/10.15021/00004207




B e b, FEORM  FHEEHRER

)by sBORER TR EHER
—KWIC B E S BE BN E—

B B>

Affix Order and Postpositions in Hiri Motu: A Cross-Linguistic Survey

Osamu SAKIYAMA

In this paper I compare certain postpositional particles in Hiri Motu
and Japanese. Hiri Motu is one of the SOV type Austronesian
languages, known as Austronesian Type II, which is spoken around Port
Moresby, Papua New Guinea as the principal lingua franca. In par-
ticular I compare the use of Hiri Motu topic maker be and actor marker
ese with Japanese postpositions wa (topic) and ga (nominative). The
study is based on the language data from the Hiri Motu version of the
New Testament (the Gospel), which has been made into the Key-Word-
in-Context (KWIC) at the National Museum of Ethnology. In this text,
be and ese are used up to 3,789 and 2,108 times, respectively.

Hiri Motu and Japanese apparently follow the same word order, i.e.
SOV, but as far as the syntactic device is concerned, the affix order in
Hiri Motu, i.e. sVo (s: subjective prefix, o: objective suffix) should be
recognized as a distinct type of Japanese word order, reflecting
anaphorically S and O within a sentence and forming a smallest sentence
nucleus grammatically.

As the result of an exhaustive survey, the present paper points out
that be in Hiri Motu is able to topicalize the whole elements including ese
phrase in a sentence, such as ‘taunina ese be ... (the body-actor ...)’ (the
only example: Mat vi. 25), ‘daika be ... (who ... 7)’ (9 examples: Luk
ix. 46, etc.), being different from Japanese in that the chaining ga + wa,
or interrogatives + wa is ungrammatical, by reason that the ga-marked
subject expresses non-topic in opposition to the wa-marked topic, and
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intefrogatives cannot be topicalized for their indefiniteness. Regarding
this phenomenon, the chaining ‘... ga + interrogatives’ doesn’t occur in
Japanese. This improbability is caused by the reason that the chaining
‘... ga + interrogatives’ presumes such an implicitly topicalized sentence
as ‘(interrogative + wa) ... ga + interrogative’, and that, after all, the
interrogative becomes topic.

What is interesting is that the combination ... ese + interrogative’
is unacceptable in Hiri Motu too, but this outward coincidence results
from the different reason that the ese-marked actor semantically forms
the exclusive relation with interrogatives in Hiri Motu, and it seems that
the new tendency is appearing, rather focussing the actor in itself
pragmatically, as seen in such a sentence ‘Tau ese daika ia dogoatao?’
(Whom [daika] is the man [tau] holding [dogoatao]?).

1. Y=t »BORY 4.1.1. % - REFADOHE

2. eVEbLEOEREFIE 4.1.1.1. EEYRTHE

3. EFOCRE 4.1.1.2. RHEEE b THE
3.1, f4{E ese L be 4.1.2. &5 - REAELSOHE
3.2, FoiE»OEERFR 42. fTAE~=—H— ese DAL
4. FBlb~—-H—LTTBE~—»— 4.3. FE~OHE

4.1. FBEL< N~ be DFEE 5. Xk

1. vV =EbtZEDORHN

v ) E 558 (Hiri Motu) 12E bt ¢ (Motu) e VL LIEETH B,

Er oL, T T2 F2TOETE-—LELVAE-—D, 7T KEMEFX
Licevadaf FRE L o AORKEET, BE, ~ X744 (Hanua Bada [k &\»
D BEYRLZRONTH G S FAREERS, AV EOESHR L, BE
BB =2 —¥ =7 BEMOBERVCER, LILAE R ET Thhic [BELsHAW
1957: 11], % DIERSEMRIIRIE TH 5 h+8 e L ic 5 EHEWTAE CILE/E 8
HREALEEEIND, COBENL, =2 —F=2T7EBtHE2IbETHTDAS RV 7T,
RY X T HEREIBEL QL ot ~A e X o 7ERO—RABEFTH I EC
QUK Y o7 (B o

SERFINCE b o BIA AR RV TERATHRVTERAT T =0 —F=7
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FRINFBZBCIEINS, ZOHEERL, A7 7ERRVCBEIDERERITT
Mekeo, Kuni, Roro, Kabadi, Doura (A L, #&#¥), Sinagoro, Hula, Keapara (Ll |,
R OREEC L > THBRINDY, XEMCHEDERIINEV, € o3B3
ROCHAFOBBE Y ET 5, ZO#EORKEIL, REITOFEIFEL SOV Liskh,
Capell 1, SVO % &LBA—Arxv78EEX1BEL, ThEXFILTSOV % &
BA—A bR TEKEY2HMELZ O3 [CarELL 1976:6], ZD X 57 2 BIAiR
£ LIERE LT, RERKTHZ 7 7THBOXBUHEYE 2 T hid e b o
[l 1986],

oAb L b o EEE, RS LTI PEC T TIRBIL L Tvie o &0
EH3h, AT TERTORE, REAKNEEL LTRELL, &Y, TOSE,
F—A 7Y 7THEMRRCREERRC X BEODFIHI DT, #IY X
£+ 38 (Police Motu) EFREh7:, BV E bt oLV 5 DIL, ZOHIRORET
DO TERHCT b TGRS (hit) OB% & -T2 bR 1970F LRk
DFEVZTHS [BIL 1993), B, FOFEAZIIOFAL LCEL, FHEREE
AR CIHEC bW AT T =2 —F=7Th 7 vy (Tok Pisin) &2
BoDIBELIL 0T\ D, £V E L o FBOBRD IEILIERE b » BOERYHE
TA5H, FHEE, XEETIE R STy er VLB L LTomH#El, 2
A m b5 [Wurm  1964; 1L 1992a, 1992b],

2. vV E}FLEDOEIHLTFIE

EVEL S EOBEL T o FBEMALT SOV THAHA, VIZIES, O LXEN
WHIARIG (anaphora) L7c AFMEE G T h, EAM70ESIL S-O-sVo (F ik
O0-sVo-S) &ticBh, ZD\ i FEIE] (affix order) sVo i, EMHEEACEE L
WA THY, L& LTORNDROERY EL/NFEHEYHRT 5, 20 sVo 134 —
A b e 7 EBERCARPLACLID Y, T THEZOSEIROFIETHS oVs &
BEACRI D7 THEOEBNFEC L » TRET I 2B E L 0D,
HIEE CRBRIhieh -7l LIt D [ 1986],

L72435 T, Dutton and Voorhoeve D X 51z, SwH L &@REEZEDX], 45
FERETHEVL] LD X9 hT T —HUTHEBREETCTV, LT, &
FNERE LD

Sisia ese boroma ia itaia. [ X (sisia) 27 % (boroma) % H7- (ita-) |
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Sisia ese boroma idia itaia. [1 X () B 72 % Bz
(ZoOXDsVo i, ia-ita-ia=helooksit & idia-ita-ia=they look it, 7272 L, BITOIF
BETRs, oM 7 VAR, L L, ZORDIZEBIE U UL D)
HEFE~ —H — (subject marker) ese &ff -7 SOV L BDRK L, RAHNPESE
il b
Boroma lau itaia. [ 7" # %% (lau) (3R]
Boroma oi itaia. [ 7 & %% (oi) (1 R7
i3 OSV & 7z b FBIEA %5 [DUTTON and VOORHOEVE 1974: 21],
(Z DX D sVo iX, lau-ita-ia=I look it & oi-ita-ia=you look it)

DX S RIHNEND DR, XhOEFELI—D LRI THERESERSOVE &
S, O &5, 0 DEEER DV T OB SEERERI L Sh TWwWisWh e kB b,
EYVEPoBENCDLIS7% SOV & OSV EWISERRIDEVIFHBACKL
Thomason and Kaufman 2¥REAVERROBA»ODARELRBLTCBDLFHEL
WRTH 5 [TaomasoN and Kaurman  1988: 186],

£5 7%, HFR BTN BEEY) FBC/2 2 D OFIRBL TH- T,
TRUARREOCHIMERZBERCTE R ZThiE, XPTO ese k5 ADA
B

Tau ese hahine ia botaia. [5 (tau) 7% (hahine) #.& -7 (bota-) |
Dizhs, FEIRE LT

Habhine ia botaia tau ese.
PEBCEZD T EbOSYH S [WurM and HaRRS  1963: 58],

TDLHI ENRDDIL, ese (BB L se) D EIRHLHEWN L EFEDO~— 7 —
Tiis <, REFMEFELMFAT S [WurM and Harris  1963: 8], fTAEHVHDLOHE
HETHETRET oIV HFERLWFAT 5 [DurToN and VOORHOEVE 1974: 90],
ERDBEFETENNTAYT 1B 2 BI/RT 5 [BAURE 1978: 67-68] 7o & & &4
CHAZRDZ O 05 LR, TREDTAYERTHIBEX L OO TH
%, T2IEL,

Tau ese ia mase. [ 5 (tau) 23EA 7 (mase) |
DES, k] T THB] THEZ X ERBRTHIDID ese BHAVSDZ
EMTED S, MBHFEMB /T %ER Lic X 5 7 Dutton and Voorhoeve DB
BREAbIEV,
tk, OXHEEOBE, oix diartsrd, ZOFAIRRA—-FELVAE— (£}



Wil eV E o O : FFIESAER

v ) TR IhBS, BB TRIbREY VgD, BEEEOR Jilxvsk
5T -la CRAE IhBEALD B, L L, ZOBKERH dan -a LYy, BHFE
KEFEFHL a- DL X iHHBA LT -ia L£7:% [DurToN and VOORHOEVE  1974: 72-73]
EVCOBBARIA —A L e XU TERPNBERC ALV, -ia REA—-—AFrEx v TEE
Yiya(h) [EAHEEREFA] CHERTH0LTHB, LA, BRREH a- sto
LE i wBE IS (ol ziE, utu-autu-dia (§]51) EHWMTRETHB,

3. REFORAE

3.1. RIEF ese & be

SOV Dk Y % b »3BIIE, T ese DiEh, W OMDEBRNREE LT3,
¥ ese WHETHHREBFRE LT, W~ —+» — (marker of emphasis) [WurM and
Harris 1963: 24], #5~—# — (focus marker) [DurtoN and VOORHOEVE 1974:
59-60] D be b B, LABRDAFEEL T

Sisia be boroma ia itaia.
LARETH b, T, REFEF LI
Lau ese boroma lau itaia.
Lau be boroma lau itaia.
LWL LB, LL,
Sisia boroma ia itaia.
i, BRTIEHHHERE ia 2% sisia, boroma D\ 3 & RIGT 5 D h 0 R IR S
T80 2% b TAZDBT 2% ] 5) Eich,

be & ese DENY, ZhETCRTSBELLRHBF IR LITTVHV, BARE LR
BIaR s\ T, ROLS5BIZD be & ese 12, BAFE N3] & 4] Offiv
DFERIGELTVBPERZ B,

#1)

A Be! Oieseoipidia? [bH, B (o) 23xhwiic (pidi-) D2s]

B Lasi.Kakana ese ia pidia.Lau be tosi sibona lau dogoatao. [\, %,
(kakana) A#7-D7, Fh (lau) 3AAB (tosi) % H> & LT\ fo (dogoatao?)

1) dogoatao i3E b » 78 dogo-a+tao [EIKE2) &\ 5 SRFEBBRT I HAK T, F
O -a- (X BREERE (-0) DEBTH B,
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72+ (sibona) 72| [DuTTtOoN and VOORHOEVE 1974: 81]
Z D ese, be DN HIL, BEEERNT ese AR, be HEEMEE T AL D,
ZRHIZDOWTIZL, 4.1.1.1.(1) (2) THX3,

#2)
Ia mase negana idia laloa be tau buruka ese meamea ia karaia. [# (ia) 23FEA 7S
(mase) & & (negana) %5 (idia) 238 -7 (laloa) & &%, EA (tau
buruka) 2 JB#F (meamea) % 47 -7 (kara-) & J [DUTTON and VOORHOEVE
1974: 60]
OB, 4.1.2.(9) ERALb DKL,

B3)
A Daika ia herevahereva 22 [ (daika) 23L X T\>% (herevahereva)
DhHs |
B laese. [§f (ia) 7% (/)] [Durton and VOORHOEVE 1974:91]
Zofl, 42.(10) L LTHRLED LR UBETH S,

#4)

A Oiemu turana be edeseni ? [BORAZ LT (\5D2) ]

B Ia be taraka vairanai ia helai. Xt 7 v 7 ORIICE > T\ 5 |
COBBELTiL, 4.3.(15) TEXHLRE@W L%,

3.2, DR DOBER

ZOERNPCHEERD D CIEREFRNNEL LT, ataia [(BERT) D52,
badinai T D% & |, badibadinai [ D X Z J, dainai [ D122 ], dekenai [T (BT - FE -
BH), i, »5 (FEETiTon,in, at, to, from, along, with, for, by) |, henunail ® L
72, huanai [ O B\ ~72 |, lalonai [ D i), latanai | (BE LT) © 5 % |, murinai [ D
5LA], murimuril D% k), neganai[ 3% & &, totonal-+%7:], vairanail O
T2 e EBDH BN, EHMENC ataiai, murimuri, totona IS TN T -na-i S AHE
RBF+IETF) &%, TORFKIIISRICH (anaphoric) ZFIEFTE LTRA
BERALBT LI EAEREIN S, ToE 2,

2) Z Ol Daika ese ia herevahereva ? &\ % %5, RAE OFISL Daika ese ia dogoatao lau ?
(LUKE 8:45) [H#ED3#ao0 A 0H] (ZDOXD sVo i3 ja-dogoatao-lau) »RBE X,
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Boroma lau gwadaia io dekenai. [ 7 # #F.i3#8 (o) T (dekenai) ZE\ 1~
(gwada-) |
T, io dekenai [T (XETHBIG LR B, Thicfk#l LT (Zhic X -T) ]
wHkT %,

IhHREFRDOBEL, FER GER) W2 D badi(na) 1%, %), hua(na) THE
A, lalo(na) TH, (), lataT§&\~], muril ], nega [W:l, vaira(na) THi, FAJ
RE—HTERAACHEFAL LTOBTWAEI B DS, - L SHED
dekenai @ deke- HFEWRHIIL €85, fl] THBIAML, T TRERMCRAL It
WREFE LTEZEL TV 330350, REXEFLREBNLBEY L OHTH S,

Muringi ia mai. 5 &5 HHIFKA]
Ruma muringi ia noho. [HD 5 LAKEIIVS |

8%, ese DFERIFHREH,DLFEA — A b v X > 758 *itu(h) [HERAREH (Lh) J
THDH, be IHEE (Bl1) © be LFEBERTH S, BEFED i) EFH, HTEW
ba) HEBFTIEER (bl LARREAR2FH0 552 THB LHEKRE,

L, ChbBEBR ERH) oW TOMERINOBETES,

AT, BEXREFEBYHE I Ce ) £t o E0 HHBEE] (Taravatu
Matamatana, Published by The Bible Society of Papua New Guinea) DOPUGEHED £
XHEBEAFERHASEBEH L LTz v Y2 — 2RANL,KWIC (Key Word in Context)
WX DXROBRBIFREL 7R > 7D T, LORKILERNCESE, be, ese ¥ AXFE
o N T3] EREEFEFNCERT D LX) EOBEEXINT 5,

s3s, & KWIC BRI 513 % be O HBFELLIT89E], ese (32108ETH %,
B & > TRIFFERE S DBA D 505, TOFELE S CHER YR ST LDk
PHBRLBIT PG 5,

(7w A~DW;S, AFF: Affirmative, CAUS: Causative, FUT: Future, IN: In-
clusive, INT: Interjection, PL: Plural, PRES: Present, SG: Singular, TAG: Question
TAG, VOC: Vocative)

4. FRL~—H—LfTRE~<—H—

be L ese DESREIIL, FhEh, N3] TH] OEL: —R X {UTIV AR
HER DB, ZEIT, sVo DX 5 TefEY b WBRBEERE LT, AP RCTS
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MERBD B - LI1X4R, FRINS,

EBDE S be ¥R~ — R TEZTiIND B, ZOHE, [FE] (topic)
LEDORFBASHTIGH, F—R bex v T7EBRRGLZE, 1Y PR TEROE
BRX74 VY, 17exr7OEEBECRMIND, XFDTAE, R%E (HE
HEUEE), x5 (BEHRRE), BT, AR EVHELIR, Th WG L CERE
2 X D EREDERLEL S £ 5 R0 focus EFHENBDE be DEELIL, HEMT
BitoTw2, UTT, be xXBbo<—n—LAhicl, /DS,

4.1, FBt~=—H— be DR

4.1.1. &5 - R&FEOHK
4.1.1.1. B THE
(1) BREEETR
Bema oiemu vairana idiba kahana be tau ta ese botaia neganai, oiemu
“if your face-of right side person one hit-it at the time, your
vairana lauri kahana danu oi henia ia botaia be ia namo.
face-of left side  also you give-it he hit-it it good”
‘Whosoever smiteth thee on thy right cheek, turn to him the other also.’
(MATT 5:39)
BRD be 12 BWFEXETT 555 o6 (B2 R LTHR5 2 &2 (£hat)
B\ )) XAREEZEL, £ LTZOXH,hLHANRISIZ, be & 1k BEA, ese &
(23] REDEEEEWAT LR, 7ods, &Y€+ oy BIZHIBERDO < —F —i2/
[
(2) EFBER
Guba bona tanobada do idia boio, to lauegu hereva be do ia boio lasi.
“sky and world later they lost, but my  word FUT it lost not”
‘Heaven and earth shall pass away, but my words shall not pass away.’
' (MATT 24: 35)
FeRU, WIZAARECAAEE (MkEhug] Mkl Mkl MkE o)) 2/
EThs,
(3) BRIFEDOHK
a. Matakepulu taudia e, edena beiabada ? Boubou gaunaiabada, a?

“blind person-PL VOC, which it great ornament thing it great, INT
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O sedira pata helaga, ia ese boubou gauna ia hahelagaia be ia bada ?
or perhaps platform sacred, it ornament it CAUS-sacred-it it great”
‘Ye blind: for which is greater, the gift, or the altar that sanctifieth the gift ?’
(MATT 23:19)
b. Idia sibona idia hepapahuahu, daika be do ia bada.
“they only they quarrel who FUT he great”
‘There arose a reasoning among them, which of them was the greatest.’
(LUKE 9: 46)
c. Idia toiosi daika be dadia taudia ese idia haberoa tauna ena badibadi-
“they three whom robber-PL they wounded person his side-
nai tauna do ita  gwauraia ?
of person FUT we-IN speak of”
‘Which of these three, thinkest thou, proved neighbor unto him that fell among
the robbers ?’ (LUKE 10: 36)
BB a. b. BREFEET, ¢ FENEETOOTH D, o DiEh, edena be
\XEB, daika be \X-EBIH B, dahaka be & edeseni be iXFIH e\, LvL, 5
Fh be wHELTERELTEMEL LD L E, ROGID XS CEDOME LT
L CEH R S gy,
Lauegu dabua daika ia dogoatao ?

3

my  garment who he touch”

‘Who touched my garments ?’ (MARK 5: 30)
Oi be dahaka oi gwau ?

“you-SG what say”

‘What are you talking about 7’3 (LUKE 10: 36)

4.1.1.2. XHRIE b IoTHE

(4) EHER

AARETHAEE (X)) T ROZH»H5,
a. To haida be idia be idia laloa daradara.

“but somebody they they think dubious”

3) = DXL ‘thinkest thou’ & HEIR I TV 5,
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‘But some doubted (them).’ (MATT 28:17)
b. Lauegu namo be dahaka be lauegu Lohiabada ena sinana ese lau dekenai
“my  happiness what! my Lord his mother me into
ia vadivadi inai ?
she visit here”
‘Whence is this to me, that the mother of my Lord should come unto me.’
(LUKE 1: 43)
ZDBISLD dahaka be FERACHBEFNALE (W52 enl) Lk,
c. Haida be idia laloa Iuda be moni mauana ia naria dainai
“somebody they think Judas money box he look after it by reason of
Iesu ese ia hamaoroa,
Jesus  he tell”
‘Some thought, because Judas had the bag, that Jesus said unto him,’
(JOHN 13:29)
L, WIXEAF TR (k3 7eBEEL R,
(5) ese D&
2L, AR O—FIH 5 DA,
Mauri be gau badana, to aniani be gau maragi, ani ? Tauanina ese be dabua
“life thing great, but food thing small, TAG body clothes
ia hanaia, ani?
it surpass-it, TAG”
‘Is not the life more than the food, and the body than the raiment ?’

(MATT 6: 25)

4.1.2. £ - REFLUS DK
(6) B (dekenai [T, &, huanai (OB ) O
BAFECINTS [T, X, OBVIER] RENTHETHS, (7) (8) (9)
COWTHRETH S,
a. Ia danu be hutuma bada, imadia dekenai be edia kaia bona au idia
“it also crowd big, hand-their in their knife and wood they
dogoatao.
hold”

10
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‘(Cometh Judas,) and with him a multitude with swords and staves.’
(MARK 14: 43)
b. Idia ruaosi huanai be daika ese henitorehai tauna do ia
“they both among who give a thing on credit person FUT who
lalokaun henia bada ?
delight in more”
‘Which of them therefore will love him most 7’ (LUKE 7: 42)
(7) BlFED#
Kerukeru be nega do  ia namo,
“tomorrow time FUT it good”
‘It will be fair weather :’ (MATT 16: 2)
(8) BT (neganai [+5% L &) O
Gohu unai kahana dekenai Iesu ia giroa lou neganai be taunimanima momo
“lake there side toward Jesus he return  at the time people many
eseidia abia dae mai moale danu,
they accept TOWARD THE SPEAKER glad too”
‘As Jesus returned, the multitude welcomed him ;’ (LUKE 8: 40)
(9) Dk
Lau ese do lau henia aniani be lauegu tauanina,
“I FUT1 give-it food my  body”’
“The bread which I will give is my flesh,’ (JOHN 6:51)

42. [T7hAE~—H — ese DAL

f1AE~— N — ese 1T, BBHITAXTVWEBLIAEEDLRACAKRER DL
57, ERREFAITAE L LTHRBMCHVWSOhDZ L3 D%, RO inai ese [ Z
Al o Teh] X TRETLE| LT3, L, HR&FEEOLRER L
LTiIME—TH 5,

Inai hisiu, dina dackau kahana dekenai idia itaia gauna, inai ese ia

“this star sun go up district in they look-it thing he
hakaudia,

guide-them”

‘the star, which they saw in the east, went before them,’ . (MATT 2:9)

11
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(10) ese 1k
RO=ZFNRHHH, BEABETIE 28] TRIETHOIER TRV,

a. Badina be taunimanima ese oi idia hadibaia lasi, to lauegu
“because people you-SG they CAUS-know-it not, but my
Tamana guba  dekenai ia noho ese.

Father heaven in he stay at”
‘For flesh and blood hath not revealed it unto thee, but my Father who is in
heaven.’ (MATT 16: 17)

b. Gau tamona Mose ese unai kara ia hamatamaia lasi, to iseda
“thing alike = Moses  that custom he CAUS-beginning-it not, but our-IN
guna sene taudia ese.
old ancestor-PL”
¢(Circumcision) not that it is of Moses, but of the fathers.” (JOHN 7:22)

¢. A Daika be edia tamana ena ura ia karaia ?

“who  their father his wish he do-it”
‘Which of the two did the will of his father ?°
B Gunaia vara natuna ese.
“first he born child”
“The first.’ (MATT 21: 31)
a. X [FADRTREBEDAL], b ik ThhbhoBEOEMA LY, c. X [&
MCENRTCFTHAEEH ] DX SRBEVTOETHS,

43. FE~OHR

wie, BAREO_EEFEL 323 LoNBEYRALD,
(1) &5
Idia ibounai be ta ese ja haere diba lasi ia dekenai.
“they all one he answer know not him to”
‘No one was able to answer him a word,’ (MATT 22: 46)
OB THELIE, —Ab () Bxbhish ol THEARERTH D,
be-ese DEAEDLRIZ I B\VHDS (VY 18AEG] HOBMRBIIATREE
> Ty,
(12) TR

12
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Lau be mai egu adavana lasi.
“1 with my spouse not”
‘I have no husband.’ (JOHN 4:17)
Lau be adavana lasi,
‘He whom thou now hast is not thy husband :’ (JOHN 4: 18)
MAERRCIZOL 5 mail& &b, kB #AVAXh, noho (BB, FHE
T5, WETA] xAVLIERNL LV —BVTH S,
Lauegu adavana ia noho lasi.
“my spouse he exist not”
¥, BERBOARR N (3) 55 LETWK
Lau dekenai (be) adavana ia noho lasi.
DIFHDBEBTH D, & KWIC BRI b KROB D 5,

Mauri hanaihanai herevadia be oi dekenai idia noho.

“life every day word-PL  you in they”

‘Thou hast the words of eternal life.’ (JOHN 6: 68)
(13) ZERk (B &5k

Simona Iona e, lau oi lalokau henia, a ?

“Simon John VOC, me you-SG love  give-it, INT”

‘Simon, son of John, lovest thou me ?’ (JOHN 21: 16)

ChERI, BARED [(RFELE)THRTES] LRy, WThd MEFERES
Eieh,
(14) wr&
Umui be umui ura taunimanima ese umui dekenai idia karaia hegeregerena
“you-PL want people to they do-it able to
umui  danu inai bamona do umui karaia idia dekenai.
you-PL also this like FUT  do-it them to”
‘As ye would that men should do to you, do ye also to them likewise.’
(LUKE 6: 31)
(15) #RALIER
BABEOEBDOIL T, [RBDOASHES | [k D F2] EFH T LXTER,
(2L, B3R TI TR, AOAMEPAS ] D3FTRE,) TOEEE, Mk GE
B)—BHDALFED ] O L5 REMOBELAEE L s> T SEBMNBREOTH %0
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LThD [l 1992: 44-45], BRAZREBR L 12, BB 28RS EFE e~
EHBAVFEIRTVSD, [1] 2EUEFETIRI VLR L &) =B
Lo TELBNIEHRTHD, £V E L pBIEWTYH,

Tau be edeseniialao ? 5B (tau) 12 & Z~f7< (lao) D]
D be % ese TEZX# 2 A LIiX TR\ [BAURE 1978: 68] , & KWIC B¥ T3 be
edena, be daika, be dahaka, be edeseni (3% < DRBINH DM, ese daika [FH] , ese
dahakaTfl| ,eseedeseni[ &2 | (2 F s HBLAEWVWZ &M, LYV E L 5 BTR
‘o eset+ BRI IXIEXERITH BETREMN D D, KX L, A edena bamona % £E
SWOBIBIFAE (Wi GRL &%) 1) THA,

Tau ta ese edena bamona goada tauna ena ruma dekenai do

“person one  how strong person his house into FUT

ia raka vareai,

he go enter”

‘How can one enter into the house of the strong man,’ (MATT 12: 29)

BEyREFEWHE CEAMEASERR L LT [F#EE] (Buka Helaga, Publish-

ed by The Bible Society of Papua New Guinea) DOMEHEDLIX ¥ ASI L€+ » B
i3 ¢ -ese daika’ AR DO—BIDHZB LIS,
Hahediba na e heroha heheni, e daradara bada, ia ese daika e
“disciples they-AFF look each other, they doubt great, he whom he-AFF
gwauraiamu.
speak of-PRES”

L, SOXERIGTHE Y b o BXTIRRD X 51T “--be daika’ TH 5,
Diba tahua taudia be ta ta sibona dekenai idia itaia, idia laloa
“knowledge seek person-PL each by oneself they look-it, they think
daradara maragi lasi, ia be daika dekanai ia hereva.
confused little not, he whom about he talk”

‘The disciples looked one on another, doubting of whom he spake.’
(JOHN 13:22)

E b o BEOBIS T daika BB T S EXHICEDAT R T2 DDA (B

HRETH (B, BHIEDZEXELTWLOMERALL] DX O 1E>
», THRERNEERT 5,
Fhich mdb b7,

14
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Hahine ese daika ia dogoatao ? [Z (hahine) 233% 25 % 7= (dogoatao) ® |
[DurTON and VOORHOEVE 1974: 23]
Tau ese dahaka ia negea ? [ 5 (tau) A% #E T 7> (nege-) © | [BAURE
1978: 69]
DIdF L () EH (2 0FIXD daika, dahaka I\ Thd BHYE) L #HEX
RTw%hb, by A (Baure) BRI HREELADND Z LIRS,

5. % & &

UEDOHBERBLT, eV EbsBE BAECIERILONAY RS Z LITTT
EFBLIcEBDTHD, CZETHAED N3] 2NBoFEETE, (EE] OB
FAE LT TERA, N3] BERC s TR 50 s LTRER5
BF, LERINDL0OTHS (4.3.(15) 2R), Tibb, eV £t »3E0 be il
BRAYEY, XP0IHO@LERYEBLLBIOCRL, N3l wk3EBl
FLRORHR E LCHREOCHBL SO LAIRET I ENTERLV LD, iz [kEh
EARIE - (RN WRvACINAN .

—7%5, ese & [H] dEBLYERTHEEC IS T—RETIBH, ese 12175
EhE<—IT 9 TH3—H—Thh, Thik be CX->TILREF LTI LD
WEETH D (4.1.1.2.(5) B2R), ¥/, eV E b, BOFHEYPLE L, BAE
CONBEREEDRNCY 5T, ese OXFTCOMBITHAKR D (4.2.(10) 2]E),
LichioT, REITDS5 2 TD “esel b |+ 8RR #IEENETHe YVt o078
L AABCIET A FERIHEE TR L TRV, AARRERCKT S, SRHFESEEE
> T3 Mk FED)—HFPLHELD) LVOBRMEBRC L2, eV EL 5
T daika be HCERICFRECTEATE VWb TH 5,

@z, ‘ese+BERIFE AL LicWEHIL, ese & SERTER & AERRI R BEERES
DD THED, LOBARHLL TRV, HENK (3] RERS LUK
ERERTLEINRHORAL, ese IEH TR/ (EHRCEYT 5 ORFFHC R
%5 Thsd) TAEERT I —ThHrI AT TERINTRTIILLTLV,
L, ToWECH L, TTRBR LS FLWERSBER TR0, B%R
HNEFL OV LATABELOLORESAYBVTERL X5 LT 5EBARNMREKRE
FEFR TR EEXLBRB,

Ehic, KWIC BRH L 5 BRNFBBEORESR, be, ese DMABEAFIIKRD X 57
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R % s LA LTz,

be (topic marker)

ese (actor marker)

+ sVo
@ (object marker)

locatives, adverbs, clauses, etc.

1 i

AL, PR S FEMFHABRADSRETR (A) TEFoRE L HRcHETIRAHN
B HRREE : REHRHFAENEREE - RERRBHIE) OWARRBREL LTR
HULEREMETL, MELALLOTHS, FAWRELTIBEY EX LR EAHE, Tk
ERTER LV oh OB YRR S A ARERER (B @B L,

X R

BAURE, J.
1978 Hiri Motu for Beginners. Waigani: Department of Language, The University of Papua
New Guinea. (19848, 77 = o —F = 7 AFHZ23 T, Baure 3Bffio ey =
P oEE) 2 — ATOHEM)
BeLsHAW, C. S.
1957 The Great Village, the Economic and Social Welfare of Hanuabada, an Urban Com-
munity in Papua. London: Routledge & Kegan Paul.
CAPELL, A.
1976 General Picture of Austronesian Languages, New Guinea Area. InS. A. Wurm (ed.),
New Guinea Area Languages and Language Study, vol. 2, Austronesian Languages,
Pacific Linguistics, C-39: 5-52.
Durron, T.E. and C. L. VOORHOEVE
1974 Beginning Hiri Motu. Pacific Linguistics, D-24, Canberra: The Australian National

University.
EBRE=
1992 THEL—F5FE - =8 - BBEE—| ERXEMR (BABELZESADOLHIZ] #R
B4, pp.23-51,
o YTT. )

1986 [A—RA b rx v 7EEEKEEATTHBOSEEM— L  CERE 2V T—]
TEN R Em sl 11(2): 355-382

1992a Tk V) &+ o35 BHF FEME SEEATMR) F3% =HE, pp. 565-566,

1992b & 1 » 58] fF ZEME FEEEAFM] £ 4% =43, pp. 460463,

1993 [= by k| BMEHERES - CREHFHLE MEROR - XL T HREE,
pp. 3745,

THE SUMMER INSTITUTE OF LINGUISTICS
1962 A Dictionary of Police Motu. Ukarumpa.

16



Bl e Vet BOEY  FIHLKER

THOMASON S. G. and T. KAUFMAN
1988 Language Contact, Creolization, and Genetic Linguistics. Berkeley, Los Angels and
London: University of California Press.
WURM, S. A.
1964 Motu and Police Motu, a Study in Typological Contrasts. Pacific Linguistics, A-4:
19-41.
WUuRry, S. A. and J. B. Harris
1963 Police Motu: An Introduction to the Trade Language of Papua (New Guinea) for An-
thropologists and Other Fieldworkers. Pacific Linguistics, B-1, Canberra: The
Australian National University.

17



